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Presidente Josef Noggler Präsident 

Vicepresidente vicario Roberto Paccher Stellv. Vizepräsident 

Vicepresidente Luca Guglielmi  Vizepräsident 

Segretaria questora Paula Bacher Präsidialsekretärin 

Segretario questore Devid Moranduzzo Präsidialsekretär 

   

Assiste il  Im Beisein des 

Segretario generale MMag. Jürgen Rella Generalsekretärs des 

del Consiglio regionale  Regionalrates 

   

Assenti:  Abwesend: 

Segretario questore (giust.) Marco Galateo (entsch.) Präsidialsekretär 

   

L’Ufficio di Presidenza  Das Präsidium 

delibera sul seguente beschließt zu nachstehendem 

OGGETTO: GEGENSTAND: 

  
Orario di servizio in Consiglio regionale. 

Sospensione delle fasce obbligatorie di 

presenza di cui alla deliberazione 14 maggio 

2018, n. 347 

Dienstzeiten beim Regionalrat. Aufhebung der 

mit Präsidiumsbeschluss Nr. 347 vom 14. Mai 

2018 festgelegten Kernzeiten 
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DELIBERAZIONE N. 36/2023 BESCHLUSS Nr.  36/2023 

  

L’UFFICIO DI PRESIDENZA DEL 

CONSIGLIO REGIONALE 

DAS PRÄSIDIUM DES REGIONALRATS -  

  

 Visto il Regolamento interno del 

Consiglio regionale e, in particolare, 

l’articolo 11;   

 Nach Einsicht in die 

Geschäftsordnung des Regionalrates und im 

Besonderen in deren Artikel 11; 

  

 Vista la legge regionale 21 luglio 

2000, n. 3, “Norme urgenti in materia di 

personale” e successive modificazioni e 

integrazioni; 

 Nach Einsicht in das Regionalgesetz 

Nr. 3 vom 21. Juli 2000 „Dringende 

Bestimmungen auf dem Sachgebiet des 

Personalwesens“ in geltender Fassung; 

  

 Visto il Testo coordinato inerente il 

Regolamento organico del personale del 

Consiglio regionale della Regione Autonoma 

Trentino-Alto Adige approvato con decreto 

del Presidente del Consiglio regionale 20 

marzo 2023, n. 18; 

 Nach Einsicht in den mit Dekret des 

Präsidenten des Regionalrates Nr. 18 vom 20. 

März 2023 genehmigten koordinierten Text 

der Personaldienstordnung des Regionalrates 

der autonomen Region Trentino-Südtirol; 

  

 Visto il Testo unificato del 

Regolamento per la struttura organizzativa 

del Consiglio regionale, approvato con 

deliberazione dell’Ufficio di Presidenza 24 

marzo 2022, n. 15; 

 Nach Einsicht in den mit 

Präsidiumsbeschluss Nr. 15 vom 24. März 

2022 genehmigten vereinheitlichten Text der 

Verordnung betreffend die 

Verwaltungsstruktur des Regionalrates; 

  

 Visto il contratto collettivo 

riguardante il personale dell’area non 

dirigenziale del Consiglio regionale, 

sottoscritto il 27 ottobre 2009, e successive 

modificazioni e integrazioni; 

 Nach Einsicht in den am 27. Oktober 

2009 unterzeichneten Tarifvertrag betreffend 

das Personal, ausgenommen die 

Führungskräfte, das beim Regionalrat Dienst 

leistet, in geltender Fassung; 

  

 Vista la deliberazione dell’Ufficio di 

Presidenza 14 maggio 2018, n. 347, recante 

“Modifica dell’orario di lavoro per i 

dipendenti del Consiglio regionale a 

decorrere al 1° giugno 2018 – come definito 

dalla propria deliberazione n. 396/2006”; 

 Nach Einsicht in den 

Präsidiumsbeschluss Nr. 347 vom 14. Mai 

2018 betreffend die „Änderung der im 

Präsidiumsbeschluss Nr. 396/2006 

festgelegten Arbeitszeit für die Bediensteten 

des Regionalrates ab 1. Juni 2018“; 

  

 Dato atto che con tale ultimo 

provvedimento sono state disposte delle fasce 

obbligatorie di presenza in servizio per il 

personale del Consiglio regionale; 

 Festgehalten, dass mit dem oben 

genannten Beschluss Kernzeiten mit 

Anwesenheitspflicht für das Personal des 

Regionalrates festgelegt wurden; 

  

 Preso atto che durante la recente fase 

pandemica da Covid-19 il Consiglio 

regionale, tra le varie misure organizzative 

adottate, ha disposto la sospensione delle 

suddette fasce obbligatorie; 

 Festgehalten, dass der Regionalrat 

während der Covid-19-Pandemie unter den 

getroffenen organisatorischen Maßnahmen 

auch die Aufhebung der oben erwähnten 

Kernzeiten beschlossen hatte; 

  

 Vista la nota del Presidente, prot. 

CRTAA n. 1370 del 25 marzo 2022, con la 

quale, tra le altre, si disponeva il ripristino 

 Nach Einsicht in das Schreiben des 

Präsidenten des Regionalrates Prot. Nr. 1370 

RegRat vom 25. März 2022, mit dem unter 



3 
Deliberazione Ufficio di Presidenza/Präsidiumsbeschluss N. 36/2023 

 

dell’efficacia delle disposizioni in materia di 

fasce obbligatorie di presenza in servizio; 

anderem die Einhaltung der Kernzeit wieder 

gefordert wurde; 

  

 Ritenuto opportuno, al fine di 

migliorare l’efficienza e la qualità del servizi 

resi dall’amministrazione consiliare, 

modificare l’orario di servizio del personale 

del Consiglio regionale sospendendo in via 

sperimentale l’efficacia delle fasce 

obbligatorie di presenza in servizio; 

 In der Ansicht, dass es für die 

Verbesserung der Effizienz und der Qualität 

der durch die Verwaltung der Regionalrats zu 

erbringenden Dienstleistungen zweckmäßig 

erscheint, die Dienstzeiten des Personals des 

Regionalrats zu ändern, indem die Kernzeit 

probeweise aufgehoben wird; 

  

 Preso atto che misure similari sono 

state adottate anche per il personale regionale; 

 Festgehalten, dass ähnliche 

Maßnahmen auch für das Personal der 

Region getroffen wurden; 

  

 Dato atto che durante il periodo di 

sospensione delle fasce obbligatorie il 

personale assicura la presenza in servizio in 

orari concordati con il proprio direttore/la 

propria direttrice, al fine di garantire la 

corretta prestazione lavorativa all’interno 

dell’organizzazione complessiva dell’Ufficio 

di assegnazione.  

 Festgehalten, dass, solange die 

Kernzeiten aufgehoben sind, die Bediensteten 

ihre Anwesenheit im Dienst zu den mit 

dem/der eigenen Vorgesetzten vereinbarten 

Zeiten garantieren, um eine ordnungsgemäße 

Arbeitsleistung im Rahmen der 

Gesamtorganisation der jeweiligen Ämter zu 

gewährleisten; 

  

 Dato atto, altresì, che i direttori/le 

direttrici verificano il rispetto dell’orario di 

servizio concordato con il proprio personale; 

 Festgehalten, dass die Vorgesetzten 

überprüfen müssen, ob die ihnen unterstellten 

Bediensteten die  vereinbarten Dienstzeiten 

einhalten; 

  

 Ritenuto opportuno adottare la misura 

della sospensione delle fasce obbligatorie di 

presenza in servizio fino al 30 settembre 

2024, termine entro il quale l’Ufficio di 

Presidenza potrà procedere ad un’analisi 

complessiva degli orari di lavoro effettuati e 

della puntualità nello svolgimento delle 

attività assegnate svolte in tale lasso di 

tempo; 

 In der Ansicht, dass es zweckmäßig 

erscheint, die Kernzeiten bis zum 30. 

September 2024 aufzuheben, sodass das 

Präsidium bis dahin eine umfassende Analyse 

der geleisteten Arbeitszeit und der 

fristgerechten Ausführung der im 

angegebenen Zeitraum zugewiesenen 

Aufgaben anstellen kann;   

  

 Considerato che dal risultato 

dell’analisi di cui al punto precedente 

derivano le proposte delle misure 

organizzative successive, adeguate a garantire 

il costante miglioramento dell’attività 

lavorativa in Consiglio regionale; 

 Festgehalten, dass sich aus den 

Ergebnissen der im vorigen Absatz genannten 

Analyse einschlägige Vorschläge für 

darauffolgende organisatorische Maßnahmen 

ergeben, um die kontinuierliche Verbesserung 

der Arbeit im Regionalrat zu gewährleisten; 

  

 Ritenuto opportuno, per ragioni di 

speditezza e efficacia della misura adottata, 

disporre che il dirigente capo del personale 

verifichi, per il tramite della Segreteria 

generale, l’andamento delle disposizioni di 

cui ai punti 1 e 2 e adotti, sentito l’Ufficio di 

Presidenza, eventuali misure correttive, che 

possono comprendere il ripristino delle fasce 

 Festgehalten, dass es im Interesse 

einer zügigen Umsetzung und Wirksamkeit 

der getroffenen Maßnahme zweckmäßig 

erscheint, dass die für das Personal 

zuständige Führungskraft mit der 

Unterstützung des Generalsekretariats den 

Niederschlag der Bestimmungen unter Punkt 

1 und 2 ermittelt und in Absprache mit dem 
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obbligatorie, anche limitatamente a uno o più 

Uffici; 

Präsidium etwaige Korrekturmaßnahmen 

trifft, darunter etwa auch die 

Wiedereinführung der Kernzeiten selbst für 

ein oder mehrere Ämter; 

  

 Preso atto della possibilità che la 

sperimentazione necessiti di periodi di 

maggiore durata rispetto al termine del 30 

settembre 2024; 

 Festgestellt, dass die Testphase bei 

Bedarf auch über den 30. September 2024 

hinaus verlängert werden kann; 

  

 Considerato opportuno, pertanto, 

prevedere che la misura si rinnovi 

annualmente in assenza di diverse 

disposizioni; 

 Festgehalten, dass es unbeschadet 

anderweitiger Bestimmungen zweckmäßig 

erscheint, die jährliche Verlängerung der 

Maßnahme vorzusehen; 

  

 Vista l’informazione resa alle 

Organizzazioni sindacali in data 13 luglio 

2023, prot. n. 2651 CRTAA ; 

 Nach Einsicht in das den 

Gewerkschaftsorganisationen übermittelte 

Informationsschreiben Prot. Nr. 2651 RegRat 

vom 13. Juli 2023;  

  

 Visto l’articolo 5 del regolamento 

interno; 

 Nach Einsicht in Artikel 5 der 

Geschäftsordnung; 

  

 Ad unanimità di voti legalmente 

espressi, 

 Mit gesetzmäßig zum Ausdruck 

gebrachter Stimmeneinhelligkeit - 

  

d e l i b e r a b e s c h l i e ß t, 

  

 1. Per le motivazioni in premessa, di 

sospendere in via sperimentale le fasce 

obbligatorie di presenza in servizio, stabilite 

con propria deliberazione 14 maggio 2018, n. 

347, a decorrere dal 1 agosto 2023 e fino al 

30 settembre 2024.  

 1. dass die mit Präsidiumsbeschluss 

Nr. 347 vom 14. Mai 2018 festgelegten 

Kernzeiten aus den in den Prämissen 

dargelegten Gründen vom 1. August 2023 bis 

zum 30. September 2024 probeweise 

aufgehoben werden; 

  

  2. Di disporre la proroga 

automatica annuale della misura di cui al 

punto 1, fatti salvi provvedimenti differenti. 

 2. dass die Maßnahme unter Punkt 1 

unbeschadet anderweitiger Bestimmungen 

automatisch jeweils um ein Jahr verlängert 

wird;  

  

 3. Di disporre che il dirigente capo del 

personale verifichi, per il tramite della 

Segreteria generale, l’andamento delle 

disposizioni di cui ai punti 1 e 2 e adotti, 

sentito l’Ufficio di Presidenza, eventuali 

misure correttive. 

 3. dass die für das Personal 

zuständige Führungskraft mit der 

Unterstützung des Generalsekretariats den 

Niederschlag der Bestimmungen unter Punkt 

1 und 2 überwacht und in Absprache mit dem 

Präsidium etwaige Korrekturmaßnahmen 

trifft. 

  

 4. Di dare atto che nel sito internet del 

Consiglio regionale, nell’apposita sezione 

denominata “Amministrazione trasparente”, 

si provvederà alla pubblicazione del presente 

provvedimento. 

4. kundzutun, dass die Veröffentlichung 

dieses Beschlusses auf der Homepage des 

Regionalrates in der Rubrik „Transparente 

Verwaltung“ erfolgen wird. 
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Le controversie concernenti il presente 

provvedimento sono devolute al Giudice del 

Lavoro; il tentativo di conciliazione davanti 

alla Commissione di Conciliazione, istituita 

presso la Provincia Autonoma competente per 

territorio, ai sensi dell’art. 410 del c.p.c. è 

facoltativo. 

Für Streitigkeiten im Zusammenhang mit 

dieser Maßnahme ist das Arbeitsgericht 

zuständig; der Versuch einer Schlichtung vor 

der Schlichtungskommission der jeweils 

gebietsmäßig zuständigen autonomen Provinz 

gemäß Artikel 410 der Zivilprozessordnung 

ist fakultativ. 

 

 

IL PRESIDENTE/DER PRÄSIDENT 

- Josef Noggler - 
firmato-gezeichnet 

 

 

IL SEGRETARIO GENERALE/DER GENERALSEKRETÄR 

- MMag. Jürgen Rella - 
firmato-gezeichnet 

 

 

EL/TS 


